
OIKO PRO
Simply professional
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Einfachheit ist das Geheimnis von 
OIKO PRO. Sein cleveres Design 
macht das Downlight einfach in seiner 
Verwendung, leistungsstark und für 
jegliche Anwendung geeignet.

Simplicity is the secret of OIKO PRO. 
Its clever design makes it easy to use 
in all conditions, impeccable in its 
performance and transversal to any 
application.

SIMPLY PROFESSIONAL

Mehr als 1000 Lumen werden von 
einem superkompakten Downlight 
mit der bestmöglichen Lichtqualität in 
einer Größe geliefert, die für fast jede 
Art von Decke geeignet ist. 
Der OIKO PRO wurde entwickelt, um 
mit einer Vielzahl an verfügbaren 
Konfi gurationen die perfekte Lösung 
für jedes Projekt anzubieten.

More than 1000 lumens delivered 
from a super compact downlight, 
with the best possible quality of 
light, in a size suitable for almost 
any kind of ceiling. That’s what the 
OIKO PRO is designed for, offering 
the perfect solution for each project 
among the great variety of its avai-
lable configurations.

THE POWER OF COMPACTNESS

Das Erscheinungsbild des OIKO PRO 
ist minimalistisch, konsistent in allen 
verfügbaren Formen und verschwindet 
somit in der Architektur: Was übrig 
bleibt, ist die perfekte Lichtemission.

The OIKO PRO’s appearance is mini-
malistic, consistent among all the avai-
lable shapes and thus disappearing in 
the architecture: the only thing you will 
notice is its perfect light emission.

LIGHT WITHOUT COMPROMISES
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LIGHT AND SO MUCH MORE

Alle Versionen des OIKO PRO, 
einschließlich der Wallwash-Optik 
und der Tunable White Version, 
sind auch in einer IP54-Variante 
erhältlich, die für Installationen in 
Nasszonen geeignet ist.

All versions of the OIKO PRO, 
including the Wallwash optics 
and the Tunable White version, 
are also available in an IP54 
adaptation, suitable for installa-
tions in wet zones.

A SOLUTION FOR 
EVERY ENVIRONMENT

OIKO PRO ist auch in einer spe-
ziellen Installationsvariante für 
Betondecken erhältlich. 
Der zusätzliche Außenring kann 
in einer der 25 PROLICHT-Farben 
individualisiert werden.

OIKO PRO is also available in a 
special installation variant for 
concrete ceilings. The additional 
outer ring, necessary to cover 
the standard concrete box hole, 
can be ordered in one of the 25 
PROLICHT colors.

CONCRETE CEILING
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LIGHT AND SO MUCH MORE

WALLWASHSUPERWIDE 70°WIDE 50°SUPERSPOT 10°

Ø 68mm

MEDIUM 30°

 OIKO PRO
ONE SIZE — INFINITE APPLICATIONS
Das Gehäuse des OIKO PRO wurde speziell 
für eine einfache Installation entwickelt. Ein 
Standardausschnitt mit Ø68mm bietet ein 
einheitliches Erscheinungsbild für eine Vielzahl 
von verschiedenen Funktionen.

The OIKO PRO’s housing is specifically designed 
for a simple installation, with a standard Ø68mm 
cut-out offering a consistent visual appearance 
for a variety of functions.

Ob es sich um eine randlose 
Installation handelt, die voll-
ständig bündig mit der Decke 
abschließt, oder um die Einbau-
version - der OIKO PRO bietet 
die ideale Integration in die 
Decke, bleibt minimal und dis-
kret, um auf einfachste Weise 
das perfekte Licht zu bieten.

Whether the choice is a trimless 
installation, completely flush 
to the ceiling, or the recessed 
version – the OIKO PRO offers 
the ideal integration into the 
ceiling, remaining minimal and 
discrete, to offer the perfect 
light in the simplest way.

ALWAYS INTEGRATED
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Um eine vollständige Kontrolle 
und maximale Personalisierung 
der Optik zu garantieren, kann 
jedes Modul mit einer ellipti-
schen Linse, einer Streulinse 
oder mit einem Wabenfi lter 
ausgestattet werden.

For the total control and 
maximum personalization of 
the optic, each module can be 
equipped with an elliptical or 
spread lens, or with a honey-
comb fi lter.
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OIKO PRO BEAM STANDARD BEAM 

LOW UGR -  HIGH CUT-OFF FOCUSED BEAM CONTROL HIGH-PRECISION REFLECTOR

Die fortschrittlichen Bartenbach-Refl ektoren des 
OIKO PRO bieten reinste Abstrahlwinkel. Das 
Ergebnis ist eine vollständige Kontrolle über die 
Lichtemission, ohne sekundäre Lichtstrahlen, 
und eine perfekte Lichtverteilung – auch in der 
Tunable White Variante.

The most advanced Bartenbach reflectors used 
in the OIKO PRO offer the purest beam angles. 
The result is complete light control without any 
secondary light beams and perfect light distri-
bution even for the Tunable White LED source.

STANDARD BEAM OIKO PRO BEAM

STATE-OF-THE-ART REFLECTOR TECHNOLOGY
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EVERYTHING UNDER CONTROL
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DUAL WALLWASH 
FUNCTION
Der OIKO PRO verfügt über einen 
einzigartigen Wandrefl ektor mit 
Doppelfunktion, der eine vertikale 
Fläche perfekt ausleuchtet und 
gleichzeitig als Downlight dient.

The OIKO PRO features a unique 
double-function wallwash refl ector, 
capable of perfectly illuminating a 
vertical surface while serving as a 
downlight at the same time.
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RECOMMENDED WALLWASH DISTANCES

H A B

2.3 0.46-0.77m 0.70-1.15m

2.5 0.50-0.85m 0.75-1.25m

2.7 0.55-0.90m 0.80-1.35m

3.0 0.60-1.00m 0.90-1.50m
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COLOR
 FRAME  CONCRETE FRAME

OPTICS

ON REQUEST

SHAPE
DIAMETER SPOT | mm

Ø 74 Ø 95 

FEATURES
LENS PACK

SPREAD LENS | LINEAR SPREAD LENS | HONEYCOMB

COLOR TEMPERATURE

2700 K

3000 K

4000 K

TUNABLE WHITE: 2700 - 6500 K 

ADDITIONAL OPTIONS

SPECIAL COLOR TEMPERATURE

SPECIAL CONTROL OPTIONS

SPECIAL BEAM ANGLES

EMERGENCY LIGHTING

SPECIAL LED

BEAM ANGLES

30° | 50° | 70°  RMJ REFLECTORS

 10° RMJ REFLECTOR

ASYMMETRIC RMJ REFLECTOR

CONTROL

STANDARD ON | OFF

DALI DIM

PUSH DIM

CASAMBI

PHASE CUT

RAL Classic or any other 
special color on request
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MAKE IT YOURS!
CONFIGURE ONLINE:

PROLICHT.AT/OIKOPRO

MAKE IT YOURS!



WWW.PROLICHT.AT


